Karar Sayisi : 2017/10150

17 Eylil 2013 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 14/2/2017 tarihli ve 6786 sayih Kanunla
onaylanmasi uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Pakistan Islam Cumbhuriyeti
Hiiktimeti Arasinda Enerji Alaninda Isbirligine Iliskin Mutabakat Zapti”nin onaylanmast; Disigleri
Bakanhgmin 26/3/2017 tarihli ve 12144349 sayih yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayih
Kanunun 3 tincii maddesine gore, Bakanlar Kurulu’nca 17/4/2017 tarihinde kararlagtirilmstir.

Binali YILDIRIM

Bagbakan

N. CANIKLI

Bagbakan Yardimcist

V. KAYNAK

Bagbakan Yardimcist

M. SIMSEK

Bagbakan Yardimcist

B. BOZDAG

Adalet Bakani

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI

N. KURTULMUS

Bagbakan Yardimcisi

F. B. SAYAN KAYA

Aile ve Sosyal Politikalar Bakani

M. OZHASEKI

Y. T. TURKES

Bagbakan Yardimcisi

0. CELIK

Avrupa Birligi Bakani

M. CAVUSOGLU

F. OZLU M. MUEZZINOGLU

Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakan1 ~ Calisma ve Sosyal Giivenlik Bakan1 ~ Cevre ve Schircilik Bakan1 Dusisleri Bakani

N. ZEYBEKCI B. ALBAYRAK A. C.KILIC F. CELIK

Ekonomi Bakant Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakani Genglik ve Spor Bakan1 ~ Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani

B. TUFENKCI S. SOYLU L. ELVAN N.AVCI

Giimriik ve Ticaret Bakani icisleri Bakam Kalkinma Bakan1 Kiiltiir ve Turizm Bakant

N.AGBAL I. YILMAZ F.ISIK
Maliye Bakan1 Milli Egitim Bakani Milli Savunma Bakani
V. EROGLU R.AKDAG A.ARSLAN
Orman ve Su Isleri Bakani Saglik Bakan1 Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakani



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ile
PAKISTAN ISLAM CUMHURIYETI HUKUMETI
arasmda
ENERJI ALANINDA ISBIRLIGINE
iliskin

MUTABAKAT ZAPTI

DIBACE

Bundan boyle tek tek “Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak adlandirdacak olan Turkive
Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Pakistan Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti,

Taraflar arasindaki derin iligkiler ve yakin dostluk baglan dikkate alarak,
Taraflar arasindaki dostane iligkileri gliglendirmeyi arzu ederek,

Taraflar arasindaki ekonomik ve sosyal igbirlifini yoBunlagtirma ve genigletmenin dnemini
gbzlemleyerek, ’ ’

enerji alamndaki ikili isbirlifinin kargthkh ticari ve iktisadi faydalanmi gbz Oniinde
bulundurarak,

asagidaki konularda anlasmaya varmuslardi:

MADDE 1
AMAC

1. Taraflar, ulusal vasalart ve yonetmelikleri cercevesinde, enerji alaninda ikili bilimsel,
teknik, teknolojik, yasal, idari ve ticari igbirliginin geligtirilmesini tesvik etmeyi
amaglamaktadir.

2. Taraflar, her iki iilkede ve/veya figiincii iilkelerde enerji alamnda yatinmlartm tegvik
edilmesi amaciyla miisterek ¢aligma hususunda anlasmaya varmiglardr.

3. Taraflar, 6zellikle, her iki iilkenin de enerji alanmda faaliyet gdsteren kamu ve Ozel
kuruluglan: arasindaki ortakh gii¢lendirme yoluyla bilgi ve uzmanhik degigimini tegvik
etme hususundaki goniilliliiklerini beyan etmislerdir.



MADDE2
YETKILI MERCILER

Isbu Mutabakat Zaptinin uygulanmas: amaciyla, Taraflar, asagidaki yetkili mercileri
tayin etmiglerdir:

— Tiitkive Cumburiyeti adina: Tirkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii Kaynaklar
Bakanhgs,

ve

- Pakistan Islam Cumhuriyeti adma: Pakistan Islam Cumhuriyeti Su ve Enerji
Bakanhg'dir.

~ MADDE3
ISBIRLIGI ALANLARI
Taraflann asagidaki alanlarda enerji isbirligini tegvik edeceklerdir:
- Karaibkl: menfaat saglayacak projelerin gelistiritmesi i¢in her iki Tarafin
yetkililerini, is geligtiricilerini ve yatiimeilanni tegvik etmek,

- Yenilenebilir enerji kaynaklari ve enerji verimlilifine iliskin hukuki ve
diizenleyici hususlarda know-how, tecriibe ve bilgi payiagimi,

- Teknik istisareler, komiir madenciligi, is saghft ve glivenligine dair
yonetmeliklerin diizenlenmesi dahil olmak tizere k8miir sektdriine iliskin bilgi
paylagimi;

- K&miir madenlerinin ortak aramas: ve gelistirilmesi,

- Temiz kOmiir teknolojileri alaninda bilgi ve birikim paylagimu,

-~ Termik santrallerin ortak insaati ve igletmesi;

- Hidrolik santrallerin ortak insaats ve igletmesi;

- Tirbinler, jeneratdrier ve diger ilgili giic tesislerinin tasanmu ve imalats;

- Elektrik altyapisinin giiclendirilmesi amaciyla, elektrik sektoriine iligkin bilgi
ve birikim paylasimu.



MADDE 4
HARCAMALAR

1. Taraflar, ishu Mutabakat Zapt: kapsamindaki faaliyetlerle iliskili olabilecek herhangi bir
masraf Uzerinde, karsilikli olarak ve durum bazli anlasmaya varacaktr.

2. Taraflar, isbu Mutabakat Zapt: kapsaminda yiiriitilecek her bir faaliyetin mali boyutlan
Gizerinde yazily olarak, ilgili mevzuatlars uyarinca anlagmaya varacakur,

3. Isbu Mutabakat Zapt: kapsamundaki isbirliginden kaynaklanan tim masraflar, aksi iizerinde
kargihikls anlasmaya variimadigs siirece, soz konusu masraflan dofuran Tarafca karsilanir.

MADDE 3
GIZLILIK

1. Isbu Mutabakat Zapti kapsammda vyiiriitiilen isbirlifinin sonuclart veya neticeleri,
Taraflarca gizli tutulacaktir.

2. Taraflarfian birinin s6z konusu sonuglart iiglincii bir tarafla paylasmak istemesi durumunda,
diger Tarafin vazih oluru alinacakur,

3. Isbu Mutabakat Zaptt kapsanunda yirtitilen isbirlifinin sonuclan veya neticeleri ancak
Taraflarm yazili oluro fle yayunlanabilir,

MADDE 6
THTILAFLARIN HALLE

Isbu Mutabakat Zaptimn yorumu, kullaumi ve uygulamasindan dofacak herhangi bir
anlagmazlik, Taraflar arasinda dostane istisareler vefveya miizakereler yoluyla
¢oziimlenecektir,

MADDE 7
DEGISIKLIKLER

Isbu Mutabakat Zapt: iizerinde yapilacak degisiklikler, Taraflann karsibkli rizasi ile
yapilabilir. S6z konusu degisiklikler, isbu Mutabakat Zaptinm 9. Maddesinin 1. Paragrafi
uyarinca yliriirliife girecektir.



MADDE 8
FIKRI MULKIYET

Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlan ve taraf olduklart uluslararas: antlagmalar uyaninca, igbu
Mutabakat Zaptt kapsanunda transfer edilecek veya olusturulacak fikii miilkivet haklarnm
etkin bir gekilde korunmasini saglayacakur. Isbu Mutabakat Zapti amaclart kapsamindaki
fikei mitkivet, 14 Temmuz 1967 tarihinde Stoklholm'de kabul edilip, 28 Eyliil 1979 tarihinde
tadil edilmis sekliyle Diinya Fikri Miilkiyet Orgtitiiniin Kurulmasina dair Antlasmann 2. (viii)
Maddesinde belirtilen anlam tasiyacaktir,

. MADDEY
YURURLUGE GIRMESI, SURESI VE SONA ERMESI

1. Ishu Mutabakat Zapti, Taraflarm anilan belgenin yiirirhige girmesi icin gerekli olan kendi
i¢ yasal uvsullerinin tamamlandigint diplomatik yollarla kargihkh bildirdikleri son yaziks
bildirimin alindifs taribte yirtrlige girecektir,

2. Isbu Mutabakat Zaptt, 5 (bes) yil siire ile yiiriirlikte kalacak ve siiresinin bitiminden en az 3
{ti¢) ay Once Taraflardan biri isbu Mutabakai Zapti'n: sona erdirme nivetini diger tarafa
diplomatik yollarla yazih olarak bildirmedigi takdirde, 5 (bes} yiilik sitreler igin kendiliginden
uzayacaktir,

3. Isbu Muiabakat Zaptuun feshi, gerceklestiriimis veya viiriitiilmekte olan projeler ve
faaliyetleri etkilemeyecektir, ‘

Isbu Mutabakat Zapti, 17 Eylil 2017 tarfhinde, Ankara’da Tiirkee ve [ngilizce olarak ve
biitiin metinler egit derecede gegerli olmak lzere imzalanmustr. Yorum farkliliklar olmasi
halinde Ingilizce metin gegerli olacakur.

Taner YILDIZ Fhawaja Muhammad ASIF
Tiirkiye Cumhuriyeti Pakistan {slam Cumburiyeti

Enerii ve Tabii Kaynakiar Bakam Su ve Enerji Bakam



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MoU) FOR COOPERATION
IN THE FIELD OF ENERGY
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Islamic Republic of
Pakistan, {hereinafter jointly referred to as the “Parties” and separately as a “Party™);

Considering the profound relations and close ties of friendship between the two countries,
Desiring to strengthen the friendly relation between the Parties,

Chbserving the importance of infensifying and broadening economic and social cooperation
between the Parties,

Taking into account of the commercial and economic benefifs of bilateral cooperation in the
field of energy,

hereby agree as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

. The Parties intend to further promote the development of bilateral scientific, technical,
technological, legislative, administrative and commercial cooperation in the field of energy in
the context of their internal laws and regulation.

2. The Parties agree to work jointly in order to encourage investments in the field of energy
in both countries and/or in third countries.

3. The Parties declare their willingness to encourage the exchange of information and
experiences, in particular through the reinforcement of the relations between public
institutions and private companies of both countries operating in the field of energy.



ARTICLE2
COMPETENT AUTHORITIES

For the purpose of implementing this MoU, the Parties have designated the following
competent authorities;

- onthe part of the Republic of Turkey the Ministry of Energy and Natural
Resources of the Republic of Turkey, and

- on the part of the Islamic Republic of Pakistan the Ministry of Water and
Power of the Islamic Republic of Pakistan.

ARTICLE 3
MODES OF COOPERATION

The Parties shall promote energy cooperation in the following fields:

- Encouraging authorities of both Parties, developers and investors to work together
for the promotion of projects of mutual interest,

- Exchange of know-how, experience and knowledge on legisiative and regulatory
issues on renewable energy resources and energy efficiency, :

- Exchange of information in the coal sector, including technical consultations, coal
mining, and elaboration of relevant regulations on labor safety and occupational
health,

- Joint exploration and development of coal mines,

- Exchange of expertise and experience in clean coal technologies,

- Joint construction and operation of thermal power plants;

- Joint construction and operation of hydro power plants;

- Design and manufacture of turbines, generators and other relevant power facilities,

- Exchange of expertise and experience in the electricity sector for the enhancement
of electricity infrastructure.



ARTICLE 4
COSTS

L. Any costs which may be related to the activities under this MoU will be mutually agreed
upon on a case-by-case basis,

2. The financial aspects of each activity conducted within the framework of this MoU shall be
agreeé by the Parties in writing, pursuant to their respective national laws.

3. Unless otherwise agreed by the Parties, all costs arising from cooperation under this MoU
will be borne by the respective Party.

ARTICLES
CONFIDENTIALITY

1. The outcome or results of cooperation carried out under this MoU shall be kept confidential
by the Parties.

2. 1f a Party wishes to share the results with a third party, a prior written consent of the other
Party shall be obtained.

3. The outcome and results of cooperation carried out under this MoU may be published only
upon the written consent of the Parties.

ARTICLE 6
DISPUTE SETTLEMENT

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application or
implementation of this MoU shall be settled amicably through consultations and/or
negotiations between the Parties.

ARTICLE 7
AMENDMENTS

This MoU may be amended at any time by mutual written consent of the Parties. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal pmcedme prescribed
under ;mragraph 1 Article 9 of this MoU.



ARTICLE 8
INYELLECTUAL PROPERTY

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international treaties to
which the Republic of Turkey and the Islamic Republic of Pakistan are the parties, shall
ensure effective protection of the rights for intellectual property transferred or created under
this MoU. For the purpose of this MoU, intellectual property is understood to have the
meaning given in Article 2 {viil) of the "Convention BEstablishing the World Intellectual
Property Organization, signed at Stockholm on July 14,1967 and as amended on September
28, 19797,

ARTICLE 9
ENTRY INTQ FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This MoU shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification by
which the Parties inform each other, through diplomatic channels, of the completion of thcx{
internal legal procedures required for its entry into force.

2. This M{)U shall remain in force for a period of 5 (five) years and shall be extended
automatically for successive periods of 5 (five) years, unless one of the Parties notifies the
other in w*zung through diplomatic channels of its intention to terminate it at least 3 {three)
months prior to its expiration.

3. The termination of this MoU shall not affect the activities and projects already in progress
or executed.

Signed in Ankara on September 17, 2013, in Turkish and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

Taner YILDIZ Khawaja Muhammad ASIF
Minister Minister
of Energy and Natural Besources of of Water and Power of

the Republic of Turkey the Islamic Republic of Pakistan



